EL DECÁLOGO DEL BUEN TRADUCTOR DE GRIEGO

1. BUSCAR VP (normalmente en 3ª pers)
	
	Voz activa
	Voz medio-pasiva

	Presente: 3ª pers.
	-ει

-ουσι(ν)
	-εται

-ονται

	P. imperfecto: 3ª pers.
	ἐ- -ε

ἐ- -ον
	ἐ- -ετο

ἐ- -οντο

	Aoristo: 3ª pers.
	ἐ- -σε

ἐ- -σαν
	ἐ- --σατο

ἐ- -σαντο


3ª pers. del pres. de εἰμί es ἐστι y  εἰσι y del p. imp. del verbo ser: ἦν, ἦσαν: era(n) (si hay suj y atrib), o estaba(n), había
2. IDENTIFICAR PARTICIPIOS E INFINITIVOS
Participios

	Voz activa
	Voz medio pasiva

	pres: -ων -οντες -οντας,… (amando, que ama)

aor: -σας -σαντες... (habiendo amado, que amó)
	pres.: -όμενος (amando, que ama)

aor. medio: -σάμενος… (habiendo amado, que amó)
aor. pasivo: -θείς -θέντες... (amado, que fue amado)


El participio absol. va en genitivo con un nombre o pronombre en genitivo y se traduce por “amando” o una oración subordinada adverbian (cuando, puesto que, si…)
Infinitivos: “amar”
Presente: -ειν -εσθαι
Aoristo: -σαι -σασθαι
	3. IDENTIFICAR SUJETO: el artículo nos lo indica con ὀ ἠ τό, οἰ αἰ τά; Y si no hay artíc:
Nominativo singular
	Nominativo plural

	1 -η -α -ης –ας
	-αι

	2 –ος –ον
	-οι –α

	3 –ς
	-ες, -εις


4. IDENTIFICAR CD: el artículo nos lo indica con τόν τήν τό, τούς τάς τά
	Acusativo singular
	Acusativo plural

	1 –ην –αν
	-ας

	2 –ον
	-ους –α

	3 -α -ν 
	-ας –εις 


ΟJO: las funciones del acus. cumplen estas funciones en orden de frecuencia:

-CD con verbos trans (los que pueden llevar en español los pronombres lo, la, los, las)

-CC de acus de extensión en el tiempo y el espacio (son nombres que indican t y e)

-CC con prep

-sujeto de un infinitivo

5. ΙDENTIFICAR LOS CC

-Todo lo que lleve preposiciones delante es CC

-también los acusativos de extensión en el tiempo y el espacio aunque no lleven prep

-también son CC los adverbios (muchos acabados en -ως)

6. PREPOSICIONES MÁS CORRIENTES

	ἀπό, ἐκ ἐξ + genitivo: de, desde

εἰς, πρός + acusativo: a, hacia

ἐν + dat: en

διά + acus : por, a causa de

διά + genit: por, a través de

ἐπί + acus: hacia, hasta, sobre

ἐπί + dat: sobre, encima de

μετά + acus: después de

μετά + genit: con

περί + acus: alrededor de

περί + genit: sobre, en torno a (about)
	En general:

prep + acus indica dirección hacia (con movimiento)

prep + genit indica dirección desde

prep + dat: lugar en donde (sin movimiento)

Por ejemplo:

παρά + acus: hacia el lado de, hacia

παρά + genit: del lado de, de parte de

παρά + dat: en el lado de, junto a




OJO: en el VOX la primera acepción de las preposiciones es “adverbio”, pero no hay que hacer caso de eso, que vale solo en Homero
7. DISTINGUIR ENTRE ANÁLISIS MORFOLÓGICO Y SINTÁCTICO:
	ΜΟRFOLÓGICO: describir la forma de una palabra
	SINTÁCTICO: asignar función a un sintagma (que puede constar de más de una palabra)

	-si es nombre, adj, o pronombre: caso, género, número y enunciado

-si es verbo: distinguir si es forma personal o nominal; si es personal, persona, número, tiempo (pres, p. imp; fut, imp; aor; pret. perf y pret. plusc), modo, voz y enunciado; si es nominal, indicar si es infinitivo o participio y su tema (pres, fut, aor, o perf)
	Sujeto

Atributo

C. predicativo

C. del régimen

CD

CN

CI 

CC

Si es verbo,

VP

PARTICIPIO concertado con suj, CD, etc; o absoluto (en genitivo con un nombre o pronombre en genitivo)


8. CONOCER EL MANEJO DEL VOX

-las palabras en cursiva no son el significado de la palabra, sino explicaciones que da el diccionario acerca de la palabra

-F: significa la morfología de la palabra y es especialmente útil en caso de verbos con formas irregulares

-aor. 2º: es el aoristo radical temático
-IMPORTANTE: muchísimos verbos tienen un significado en voz activa y otro en voz media y, por tanto, si el verbo está en media, hemos de buscar el significado tras la abreviatura “MED”

-los nombres propios no suelen venir en el diccionario

-si no encontramos una palabra suele ser porque:

a) confundimos las letras (ο con ω; ε con η; φ con ψ; ι con υ) 

b) no nos sabemos el alfabeto de memoria y buscamos en la página incorrecta

c) no se nos ocurre cuál puede ser el enunciado, que no suele acabar en las mismas letras que la palabra que buscamos: por ejemplo, no encontramos πολλἀ porque no se nos ocurre que viene de πολὐς,, o no encontramos ἔργα porque no caemos en que el enunciado es ἔργον
-si el verbo tiene aumento (ὲ-) o reduplicación, hay que buscar la palabra sin aumento ni reduplicación y entonces encontraremos el verbo enunciado en su 1ª pers. sing. del pres. de indic, que acaba –ω si es activo o en –ομαι si es media tantum (es decir, verbo con solo forma medio-pasiva que se traduce en activa)
9. SABER LA TRADUCCIÓN DE CIERTAS PALABRAS MUY FRECUENTES QUE ES MEJOR NO BUSCAR EN EL DICCIONARIO o buscar solo para quedarnos tranquilos o cuando no nos encaja el significado que ya conocemos
ὅδε, ἥδε, τόδε
οὕτος, αὕτη, τοῦτο
ἐκεῖνος, η, ο
ἄλλος, η, ο
αὐτός, ή, ό
πολύς, πολλή, πολύ
πᾶς πᾶσα πᾶν
μέν... δέ
οὖν
γάρ
οὐ, οὐκ
ἐπεί

10. Y NO OLVIDAR LO SIGUIENTE:
a) Las concordancias son: verbo y sujeto en número (pero el sujeto neutro plural lleva el verbo en singular); sustantivo y adjetivo, en género, número y caso; antecedente y pronombre relativo, en género y número, pero no necesariamente en caso

b) El verbo trans tiene que llevar un CD

c) Orden de la frase en griego: suj + complemento + verbo

Orden en español: suj + verbo + complemento

d) Siempre se ha de optar por una traducción literal, pero si lo literal no es correcto español, se ha de adaptar, sin traicionar nunca el significado original

e) Cuando aparece un adjetivo neutro plural que no concuerde con ningún sustantivo, hemos de añadir la palabra “cosas” o el artículo neutro “lo”: δίκαια: cosas justas, lo justo

f) Estructura en enclave: consiste en meter dentro de un sintagma otro para indicar que este depende de aquel: οὶ τῶν θεὼν λόγοι
g) El artículo nos indica el caso, género y número de la palabra siguiente

h) Conocer los verbos polirrizos más frecuentes:
i) καί es una conjunción copulativa que une dos elementos sintácticamente iguales; si no, es adv y significa “también” o “incluso”
	
	Tema de presente
	Tema de aoristo

	comer
	ὲσθίω ἔδω
	ἔφαγον

	decir
	λέγω
	εἶπον

	ir
	ἔρχομαι
	ἦλθον

	ver
	ὁράω
	εἶδον


CANCIONES ÚTILES
-Canción del alfabeto

-Canción del artículo

-“Si quiero traducir bien”
-Canción de los determinantes

-Las de las declinaciones (Pero mira cómo beben; En el portal de Belén; 
-Las de las preposiciones (Macarena)
-“αὐτός es mismo si va con sustantivo; si va solito (es decir, sin concordar con ninguna otra palabra de la frase), significa él” (Ave María, de Bisbal).

-canción del participio y del relativo (En un puerto italiano)
-canción del aoristo temático (Al partir)
ORACIONES DE INFINITIVO

-Primero identifica el verbo principal (VP) según las terminaciones que te he puesto, porque un infinitivo siempre depende de un VP: no puede ir solo.
-Luego identifica el infinitivo por sus terminaciones, que también te he puesto.

-Luego, tienes que ver si el infinitivo es transitivo o intransitivo: es trans si necesita un CD, por ejemplo, hacer, matar, amar… Se nota que es trans si al traducir el verbo puedes ponerle lo, la, los, las. Por ejemplo, amarla. Y es intrans, si no puede llevar CD, por ejemplo, venir, correr…

Sabido eso, te puedes encontrar las siguientes posibilidades:

a) un infinitivo intransitivo solo (sin acusativo porque es intrans): en ese caso tradúcelo como infinitivo. 

Por ejemplo, θέλουσιν ἔρχεσθαι: quieren ir (OJO: si aparece un acusativo tras una preposición, ese acusativo no puede ser CD, sino solo complemento circunsancial. Por ejemplo θέλουσιν ἔρχεσθαι εἰς τήν νησον: quieren ir a la isla: ese “a la isla” no es CD, sino CC)
b) un infinitivo trans con un acus: en ese caso, el acus es su CD: en ese caso, traduce el infinitivo como infinitivo. Por ejemplo,

θέλουσιν λύειν δουλους (quieren liberar esclavos)

c) un infinitivo intrans con un acus: en ese caso, el acus. no puede ser sujeto del infinitivo, sino su sujeto y, por tanto, al traducir, hay que poner en español la conjunción QUE
y el infinitivo en forma personal (es decir, en primera, segunda y tercera persona: casi siempre es tercera persona). Por ejemplo,

θέλουσιν δούλους ἔρχεσθαι: quieren que los esclavos vayan (porque la traducción hiperliteral no es correcto español: quieren los esclavos ir) (si te fijas es como en inglés: they want the slaves to go)
d) si el infinitivo tiene dos acus, uno es suj y otro CD (o atributo si el infinitio es εἶναι, de είμί). Por ejemplo,
θέλουσιν τους στρατιώτας λύειν δούλους: quieren que los soldados liberen esclavos

Por tanto, solo en el caso c y d hay que poner un QUE tras el VP y traducir el infinitivo no como infinitivo, sino en forma personal.
